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Abstract:   

Semantic metamorphosis, a significant branch of diachronic semantics, explores the evolution of meaning 

in linguistic units—a phenomenon often overlooked by speakers of a language community despite extensive 

semantic shifts revealed through diachronic investigations, particularly in loanwords integrated into Persian 

that acquire a new identity. This study examines the semantic evolution of the word *raʿnā* (رعنا) in texts 

from the 4th century onward to trace its semantic trajectory.   

 

Utilizing a descriptive-analytical approach and library resources, this research demonstrates that after 

entering the Persian language, *raʿnā* underwent semantic broadening and elevation, shedding its original 

pejorative meanings such as "foolish" and "gullible." Over centuries of use within the geographical expanse 

of ancient Iran, the term acquired positive connotations, evolving to signify "beautiful," "tall," "well-

featured," and "a captivating beloved." The common thread across its compound usages is the concept of 

beauty.   
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Semantic Evolution of the Word "Raʿnā" in Persian: A 

Diachronic Semantic Analysis 
 

Extended Abstract 
 

Introduction   

Semantic transformation is a significant topic in linguistics, often overlooked in   

initial encounters with texts and speech. Native speakers of a language rarely 

notice structural and semantic metamorphoses due to habitual usage, even as 

native and loanwords undergo semantic evolution. Persian is no exception to this 

rule. Driven by principles of linguistic economy and ease of communication—

shaped by political and social changes—languages experience semantic and 

structural shifts. Transformations in linguistic units are so pervasive that no 

element remains untouched. These changes can be studied at the levels of 

sentences, phrases, and words. However, identifying where and how such 

transformations occur—whether semantic or structural—requires systematic 

analysis. As Saffavi (2012: 485) notes, reductions or omissions in discourse 

chains must not disrupt comprehension, underscoring the need for 

methodological rigor  . 

 

Investigating semantic evolution demands theoretical foundations from 

semantics and linguistics. Semantics, defined as the "scientific study of meaning" 

(Saffavi,2007: 14), provides essential tools for this purpose. This field is divided 

into *diachronic semantics* (studying meaning across time) and *synchronic 

semantics* (analyzing meaning at a specific period). This paper adopts a 

diachronic approach to trace the semantic shifts of the word *raʿnā* in historical 

Persian texts, examining its meanings from earlier centuries to the present  . 

 

Methods   

This analytical-descriptive study employs diachronic semantics to explore the 

semantic evolution of *raʿnā*. By analyzing its usage in Persian texts from the 

4th century onward, the research investigates whether the word’s historical 

meanings align with its contemporary usage or reflect semantic discontinuity. 

First, meanings are traced through Arabic and Persian lexicons, followed by an 

analysis of textual evidence to map its semantic trajectory.   

 

Before examining the evolved meaning of the word  (Rana) in the Persian 

language, it seems necessary to study semantic change and its types from the 
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perspective of semanticists. Subsequently, based on the criteria outlined in this 

theory, textual evidence can be analyzed. 

 

Similar to other branches of linguistics, the field of semantics studies meaning 

both diachronically and synchronically. In explaining historical semantics, 

various theories have been proposed. For instance, Raheleh Gandemgar describes 

this term as follows: 

 

"Historical semantics (diachronic) is a branch of historical linguistics that studies 

changes in meaning over time and is also referred to as historical-philological 

semantics" (Gandemgar, 2020: 283). Diachronic semantics itself is divided into 

subcategories such as semantic specialization, semantic generalization, semantic 

pejoration, and semantic amelioration. 

 

In historical semantics, semantic specialization is considered one of the processes 

of semantic change over time. In such cases, a term loses part of its meaning as 

it moves from time period A to period B, and in time period B, it only denotes 

part of its original meaning. For example, the Persian word (daavar), which 

previously meant "judge," has gradually seen its scope of usage restricted and 

now refers to a person who officiates a game or competition. The process of 

semantic specialization can be seen as the opposite of semantic generalization 

(Safavi, 2005: 30). 

 

Semantic generalization is another process of semantic change in historical 

semantics. It is possible for a term to expand in meaning as it moves from time 

period A to period B, denoting not only its past concept but also a new one. For 

instance, the word (separ), which historically referred to a defensive weapon used 

in battle, is now also used to mean a part of a vehicle, such as a car or motorcycle 

fender (Ibid.: 39). 

 

Semantic amelioration is also among the types of semantic change processes that 

occur over time. In this process, a word undergoes a change in meaning as it 

moves from time period A to period B, acquiring a positive emotional 

connotation or becoming more positive than before. For example, the word  

(shokuh) centuries ago meant "fear and dread," but today it is used to mean 

"grandeur, majesty, and magnificence" (Gandemgar2020: 110). Another 

example is the word  (sayed), which, when borrowed from Arabic, meant 

"mister" but gradually acquired a positive connotation in Persian and now refers 

to "a descendant of the Prophet of Islam" (Safavi, 2005: 30). 
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Discussion   

Diachronic semantics, a branch of historical linguistics, examines meaning shifts 

over time. As Gandemgar (2019: 283) explains, it encompasses processes such 

as semantic specialization, generalization, pejoration, and amelioration. For 

*raʿnā*, textual evidence reveals a striking shift: originally an Arabic loanword 

connoting negative traits like "foolish," "gullible," or "frivolous," the term 

underwent *semantic amelioration* in Persian. By the 8th century, it acquired 

positive aesthetic meanings such as "beautiful," "elegant," "charming," and 

"graceful," often describing human figures (e.g., a beloved) or objects (e.g., 

flowers) . 

This transformation is evident in Persian poetic and literary contexts, where 

*raʿnā* appears in compounds like *delbar-e raʿnā* (charming beloved), *gol-e 

raʿnā* (radiant flower), or even paradoxically in *sag-e raʿnā* (majestic dog), 

reflecting its semantic broadening. The word’s Arabic roots, which emphasized 

moral or behavioral traits, were overshadowed by Persian aestheticization, 

illustrating how collocation and cultural context drive semantic change  . 

 

Conclusion   

The diachronic analysis of *raʿnā* exemplifies broader patterns in Persian lexical 

evolution. Loanwords and native terms alike undergo semantic shifts—

specialization, generalization, pejoration, or amelioration—driven by socio-

cultural dynamics. For *raʿnā*, the transition from negative Arabic connotations 

to positive Persian meanings highlights the role of poetic and cultural 

recontextualization. By the modern era, its original Arabic sense had vanished 

entirely, replaced by aesthetic ideals. This study underscores how semantic 

theories illuminate the fluidity of meaning, revealing how words like *raʿnā* not 

only adapt but thrive in new linguistic identities, divorced from their 

etymological origins. 
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 چکیده:

 پردازدمی در واحدهای مختلف زبان تحول معنا به بررسی است که درزمانی شناسیمعناهای مهم دگردیسی معنایی از شاخه

جستجوهای  ؛ درحالیکهشودتوجه میه و کمتر به آن ماندپوشیده همواره  یک جامعۀ زبانی دید گویندگان عادیاز  که

وارد زبان فارسی از زبان دیگری که  واژگانی حکایت دارد؛ بخصوص واژگان در سطح معنایی گستردۀ زمانی از تحولاتدر

شده  ژوهشمتون بعد از سدۀ چهار تا کنون پدر  ،تحول معنایی واژۀ رعنادر این بررسی و شناسنامۀ دومی گرفته است. شده 

 یابیم که این واژه با چه سرنوشت معنایی روبرو شده است.تا دراست 

زبان  به دوربعد از و واژۀ رعنا دهد کهنشان می ای تهیه گردیدهتوصیفی از منابع کتابخانه-نوشتۀ پیش رو که به روش تحلیلی

سده  بعد از چند است. را از دست داده و گول همانند احمق آن و مفاهیم اولیۀ معنایی شده فارسی دچار توسیع و ترفیع

 معشوقۀ سیما وخوش قد بلند، ،زیبا خود گرفته در معانیعانی مثبت بهبار م در جغرافیای ایران کهن،در زبان فارسی  کاربرد

 است. زیبایی ها مفهومتمام ترکیبوجه مشترک ، رودبه کار می فریبدل
 فارسیمعنی شناسی، تحول معنایی، رعنا، زبان   واژگان کلیدی:
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 یشگفتارپ -1

کمتر به چشم  مواجه با متن و گفتار است که در گام نخست 1یشناسنمباحث مهم در زبا تحول معنایی از

تغییرات ساختاری و معنایی  و 2به سبب تکرار کمتر متوجه دگردیسی آید، گویشوران یک زبان اغلبمی

هم ازاین زبان فارسی ؛ یابندمعنایی میبومی و قرضی تحول واژگان  که معمولاا د، درحالینشوآن می

تحولات سیاسی و تابع  در انتقال پیام که سهولتقاعدۀ اقتصاد زبانی و براساس  قاعده مستثنا نیست.

چنان  ،تحول در واحدهای زبان .شوندمواجه میدگرگونی معنایی و ساختاری با  هازبان است، اجتماعی

 جمله، گروه و توان در سطحها را میاین دگردیسی .نیست از تغییر بهرهبی وسیع است که هیچ واحدی

 مطالعه کرد.واژه 

وی صف ی که به نظریهاحذف و کاهشگیرد با و چگونه صورت می م بخشاینکه تحول در کدااما  

و پی برده شود که ( 485: 1391)صفوی، رددمشخص گ سازد بایددرک زنجیرۀ کلام را مخدوش نمی

معنایی بوده یا ساختاری. دست یافتن به چنین  بیشتر تحول صورت گرفته و از دستۀ تحول در کجا

-شناسی امکانزبانو  3ناسیشکه جز با نظریات معنی ستامند روش ابراز پشتوانۀ علمی و نیازمند موضوعی

شناسی دانش معنیاصول د مراجعه به به همین سبب در مطالعۀ تحول معنایی واژگان نیازمن باشد.پذیر نمی

)صفوی،  .شده است« مطالعۀ علمی معنی»ازآن تعبیر به  گذاردابزار کار در اختیار میعلمی که هستیم؛ 

توصیف و  ،در واحدهای نظام زبانرا از زوایای مختلف  معنی شناسی که از علم زبان ایشاخه (14 :1386

-تقسیم شناسی همزمانیزمانی و معنیشناسی درمعنیبه  خود این رشته شناسی است.نی، معکندتحلیل می

معنی را در یک مقطع خاصی مورد  ،شناسیهای معنیاین شاخه هرکدام( 18 است.)همان: بندی شده

 دهد.مطالعه قرار می

دیگردیسی  هب ،واژگان یمفاهیم امروز به که با توجه دارد زمانیدرشناسی نوشتۀ حاضر رویکرد معنی

که این واژه ریابیم تا د است، پرداخته متون بجا مانده از زبان فارسی در قرون گذشتهمعنای واژۀ رعنا در 

گسست  با ات دارد یمطابق با معنای امروزی آنها و در کدام معناها به کار رفته های گذشته تاکنونقرن از

ارسی فهای عربی و فرهنگ درمعنای جستجوی گام  نخست به در معنایی روبرو شده است؟ بنابراین

 ردید.خواهد گتحلیل  ، تحول معنایی آنموجود در متون پرداخته خواهد شد و سپس براساس شواهد

                                                           
1 Linguistics 
2 Metamorphosis 
3 Semantics 
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 پیشینۀ تحقیق-1-1

های در لابلای شرح و گزارش است و صورت گرفته فارسی کارهای زیاد در بارۀ تحول معنایی واژگان

ختاری تحول معنایی و سا در مواردی به و معناییهای تفاوت به و لغوی های موضوعیو فرهنگ متون

بایسته در این باره صورت  پژوهشیهنوز  ؛ اماشده پرداختههای جداگانه تعدادی از واژگان در مقاله

عربی از به تحول معنایی چند واژۀ  1358خسرو فرشیدورد در کتاب عربی در فارسی، سال  نگرفته است.

 داشته است. دنیاورده که نشان دهد این واژه در کدام معناها کاربر یولی شواهد جمله رعنا اشاره کرده

در سال « نفر»تحول ساختی و معنایی»مقالۀ  در ،شناسیدامۀ تحقیقات معنیا عباسعلی وفایی در همچنان

شش معنا کاربرد داشته  در این واژه های متمادیسال پرداخته و نشان داده که در نفر واژۀ به بررسی 1388

ماهیت »امینی و شهریار نیازی در مقالۀ  ادریس قسم،همین .کرده استهای متعددی را در جمله ایفا و نقش

 اندنوشتهو پرداخته به این موضوع  1392سال  «و پیامدهای تحول معنایی واژگان عربی در زبان فارسی

معنای اصلی خود را ازدست  در زبان فارسی واژگانکه براساس تحولات سیاسی و اجتماعی بسیاری از 

کاری صورت نگرفته دگردیسی واژۀ رعنا  فارسی به خود گرفته است؛ اما تحت عنوان داده و صورت

 است.

ی عمر زبان فارسی دارد، اعمری به دراز شده کهی از واژگان فارسیدر گفتار روزمره و متون امروزی یک

سرگذشت معنایی این  ؛ اماتحولات زیادی را پشت سرگذاشته این واژه کهبا وجودی .ستا «رعنا»واژۀ 

های به عنوان صفت زیبا در ترکیب زاین واژه بیشترا نبوده است.گویندگان عادی زبان واژه مورد عنایت 

واژه کاملاا موجود  مصداقبرند. دختر رعنا و مرد رعنا به کار می مختلف همچون جوان رعنا، بچۀ رعنا،

دار عهدهبار معنایی مثبت را  کار رودهدر هر ترکیبی که ب که همگی روی آن اتفاق دارند و زیباست

 مورد توجه نبوده است.داشته  معانی چه اما اینکه در گذشته ،است

نثر  و متون نظم و روزمره در نوشتار و هم گفتارهم در  اهیم واژگان فارسیبه مف نسبت این نوع نگاه 

ای بیگانه و بویژه واژگان عربی از هواژه که، شاید دلیلش این باشد نبوده است مطمح نظر نویسندگان

به شمار زبانان فارسیجغرافیای فارسی گرفته و شهروند  شناسنامۀ اندوارد زبان فارسی شده زمانی که

بعد از  شود فارسی وارد زبان به قول بعضی از پژوهشگران هرگاه واژۀ بیگانۀ براساس ضرورت ،اندرفته

اش را از دست و هویت اصلی (53، 1392)امینی و نیازی، شود.فارسی محسوب می ، واژۀها استعمالسال

هم است،  عوامل متعدد در زبان فارسی راه یافته هاست که براثرهاز همین دست واژ رعنا واژۀ دهد؛می

یابی است؛ اما دست تهبه کار رف در معناهای مختلف های پیشینه از سدهدر متون بجاماند در گفتار و هم
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دوره جمله و در کدام و  تا نشان داده شود که در کدام بافتمعانی آن نیازمند ارائه شواهد است  به تمام

هنگ لغات به فر، تا در آغاز استبرای اینکه موضوع روشن شود بهتر در چه معنایی به کار رفته است؛ اما 

 ن کهن ارائهاز متو اهدیوش د و در نهایت برای هر معنیمراجعه شوهای فارسی عربی و سپس به لغت نامه

   این واژه با چه سرنوشتی معنایی مواجه شده است. دریابیمتا  گردد

 شناسی تاریخی معنیمروری بر  -1

 رسد که تحول، به نظر مییافتۀ واژۀ رعنا در زبان فارسی پرداخته شودمعنای تحولبررسی ازاینکه به پیش 

در این  های موجودشاخصه قرار گیرد و سپس مطابقمطالعه اسان مورد شنمعنایی و انواع آن از منظر معنی

 به تحلیل شواهد متن پرداخته شود. نظریه

درزمانی و همزمانی به مطالعۀ معنی  های زبان شناسی به صورتشناسی همانند سایر شاخهدانش معنی

در  راحله گندمگارنظریات متعدد مطرح است، از جمله  تاریخیپردازد، در توضیح معنی شناسی می

 ورده است:توصیف این اصطلاح چنین آ

شناسی تاریخی است که به مطالعۀ تغییرات معنی در طول از زبان)درزمانی(؛ بخشی  معنی شناسی تاریخی

معنی شناسی  (283: 1399 ،)گندمکارشود. فقه اللغوی نیز نامیده می -شناسی تاریخیمی پردازد و معنی زمان

 ...صعود معنایی، تنزل معنایی و تعمیم معنایی ،های چون تخصیص معناییدرزمانی خود به زیر شاخه

 شود.تقسیم می

 تخصیص معنایی -1-1

آید؛ در چنین تاریخی؛ یکی از فرایندهای تغییر معنی در طول زمان به حساب میمعنی شناسی در 

دهد و در بخشی از معنی خود را از دست می ببه مقطع  الفلفظی در گذر از مقطع زمان  ،شرایطی

را در « داور»توان واژۀ کند، دراین مورد میصرفاا به بخشی از معنی اولیۀ خود دلالت می Bمقطع زمانی 

بوده است و به تدریج حوزۀ کاربردش محدود شده و « قاضی» ه آورد که پیشتر معادل نمونزبان فارسی 

-پردازد فرایند تخصیص معنایی را میگردد که به قضاوت بازی یا مسابقه میبه فردی اطلاق میامروزه 

 (30: 1384) صفوی، توان عکس فرایند توسیع معنایی دانست.

 ییمعناتوسیع  -2-1

در معنی شناسی تاریخی یکی از فرایندهای تغییر معنی در طول زمان است. این امکان وجود دارد که 

اش، به بر مفهوم گذشتهگسترش معنی بیابد و علاوه  الف به مقطع زمانی بلفظی در گذر از مقطع زمان 
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-بر معنی گذشتهرا در نظر گرفت که امروزه علاوه  «سپر»ای نیز دلالت کند. دراین مورد واژۀ مفهوم تازه

شد، در مفهوم بخشی از وسیلۀ نقلیه نظیر اتومبیل و موتر میدفاعی به هنگام نبرد تلقی  اش که سلاح

 (39)همان: رود.سیکلت نیز به کار می

 ترفیع معنایی -3-1

شود که در طول زمان به تغییر معنایی محسوب میتاریخی، از جمله انواع فرایندهای  شناسیدر معنی

گذر از مقطع زمانی الف به مقطع زمانی ب دچار تغییر  ای درپیوندد. در جریان این فرایند، واژهوقوع می

شود، برای نمونه تر میاش نسبت به قبل مثبتیابد، یا بار عاطفیعاطفی مثبت می رشود و بامعنایی می

عظمت، »رفت، اما امروزه این لفظ به معنی به کار می «ترس و بیم»ها پیش به معنی قرن« شکوه» واژۀ

توان در نظرگرفت د را میواژۀ سیّنمونۀ دیگر  (110: 1399گندمکار،)کاربرد یافته است. « زرگی و شوکتب

رفته و به تدریج در زبان فارسی بار عاطفی به کار می« آقا»گیری از زبان عربی در مفهوم که به هنگام وام

 (30)صفوی: رود. فرزند خانوادۀ پیامبر اسلام به کار می»امروزه در مفهوم  مثبت یافته و

 صفت رعنا -2

ه است؛ به کار رفت های متعددبا موصوف صفتی است که پیداست که واژه رعنا از کاربرد روزمره و متون

 .شودواژه توجه می لغوی چه معانی داشته به ریشۀ برای اینکه دریافته شود،

که ن؛ کسیو الاَرعَ عونها گرفته شده عناا و رَ، رَاز ریشۀ رَعَنَ در منجد الطلاب، واژۀ رعنا رعنا در لغت:

آمده (195 :1366)بندر ریگی، سست، شل، کوه دماغدار،  مرد بینی دراز.  ،زند، احمقنسنجیده حرف می

 است.

ن رعنا مونث ارع که ر را به معنای واژه افزوده و متذکر شدهمفهوم مرتبط دیگ آذرتاش آذرنوش چند 

، دمدمی، هردم خیال،  سبک تفکرپروا، احمق، بیملاحظه، سبک، بیبه معانی چون سبکسر، بیست، ا

 (377، 1394آذرنوش،)مزاج. 

مانند زن ابله، زن گول، سست و ضعیف، ؛ است کار بردهموصوف زن به با بیشتر واژۀ رعنا را هم دهخدا 

 (12142:  8، ج1377دهخدا، ) زن خویله، زن دراز احمق.

 -2زیبایی و دلفریبی؛  -1به  ، واژه رعنا راپیش از خود و منابع معاصر تعاریففرهنگ سخن با توجه به 

ویژگی آنکه یا آنچه به سبب داشتن ظاهر زیبا،  -4نادان و بی خرد)زن(؛  -3)مجاز( بلند و کشیده؛ 

گلی که از درون سرخ و از بیرون زرد باشد،  -5قدرت، یا ثروت بسیار، خودخواه و گستاخ شده است؛ 

 (3641: 1382، 4ج انوری،)عنا کرده است. دو روف دو رویه، م
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زن رعنا مفهوم  ای از شنیدن واژۀ، هیچ گویندهاکثر آن معانی متون گذشته کاربرد ندارد در گفتار امروز

های در ترکیب با رال، قد بلند زیگ، خوشیشتر به مفهوم زیباکند بلکه بدر ذهنش تداعی نمی احمق

رود. بیشتر بار معنایی به کار می( رعنا غزال) فرخی یزدی(  گل رعنا، شاهد رعنا) پروین اعتصامی همچون

بر را می تکمعنای مو صورت عربی به ندرت به کار رفته  خود گرفته جز در واژه رعونت که بهمثبت به

 کند.را تداعی می در بقیه موارد رعنا مفهوم زیبارساند، 

 گذشته متون تحول معنایی در -3

 است.رفته کار هب زن به عنوان صفت معمولاا عربی این واژه در -1

واژگان غیرانسان همانند  رود و باکار میهبزن  با موصوف که است یصفتدر زبان فارسی نیز  -2

 گل هم کاربر دارد.

 کار رفته است.و گول به  احمقهمانند معنای عربی  در متون آغازین ادب فارسی، کاملاا در -3

و احمق، معانی دیگر  گولمفهوم  برعلاوه آییم؛سو میهای چهار و پنج به اینسدهاما هرچه از  -4

 چون زیبا و دلفریب را به خود گرفته است.

 گاهی در معنای ضعیف هم آمده است. -5

-در متون دوره کنی؛ لعربی یک صفت منفی استزبان تفاوت دیگر این است که این واژه در  -6

ولی دیگر منفی نیست بلکه  رساندو بلند بالا را میبلند قد دی زبان فارسی با اینکه مفهومهای بع

 شود.صفت در وجه مثبتش اراده میبلند سروزنی قد

و در  کاملاا مثبت شده ،، بار معنای واژهرودد تقریباا معنای اولیه از بین میاز قرن هشتم به بع -7

 رود.به کار میپسند و دلبه معنی زیبا  نو فارسیو گفتار  متون

 فارسی رعنا در متون فرایند تحول معنایی -4

دهد که معنای بررسی فرایند معنایی واژۀ رعنا در متون کهن و برتر فارسی از سدۀ چهارم به بعد نشان می

 ،خویش ول را از دست داده و در سیر تحولمثل احمق و گ ؛اولیۀ واژه تغییر کرده و بار معنایی منفی

تون فارسی کلاا بار معنایی زیبا و اما از قرن هشتم به این طرف در م؛ استعلای معنایی پیداده کرده است

به همین سبب معنای رود. مثبت را به خود گرفته و به حیث صفت برای انسان و اشیای زیبا به کار می

اپسندانۀ گویندگان زبان نگاه زیبجدید  هایر مقایسه با ترکیبمورد مطالعه گرفت تا د درزمانی این واژه

 فارسی نشان داده شود.
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که انتخاب دارد این امکان وجود  است؛ۀ علمی و هم فراتر از یک متن مقال بربررسی همۀ متون هم زمان 

، اما این رویکرد برای دست یابی به تحول کفایت کندزبان فارسی به این مطلب  یی از متون برترهانمونه

در معنای  را منام این واژهیک شاعر و یا نویسندۀ گاحتمال دارد زیرا ؛ داشتمعنایی چندان کارایی ن

شود استناد کرد که در فلان زمان این معنا هم آن میر نیست ولی با که در متون مشهو خاص آورده باشد

جدید مورد مطالعه  از قدیم به ،رعنا بر اساس متون بنابراین تصمیم براین شد تا واژۀ کاربرد داشته است،

  باشد. یک مورد که ولو  شود دهدر پیرامون هر متن آور قرار گیرد و شواهدی

 رعنا در معنی سبکسر -5-1

صفت به زبان فارسی ورود رعنا در آغاز  ت که واژهآید این اسبدست می نویساناز تعابیر فرهنگ آنچه

وقتی  اما رفته که از نظر مردم خوشاینده نبوده است؛کار میبه اخلاقی های خاصزنی با ویژگیبرای 

 دهد که این واژه بعد از تحولمی شواهد نشان است. دچار تحول معنایی گردیده شده، وارد زبان فارسی

 مونث باقی نمانده است.انسان و مختص به  رفتهبکار هم انغیر جاندار برایصفت  معنایی، به عنوان

کار رفته، شاهنامه فردوسی به  و سبکسر گول و احمقواژۀ رعنا در آن به مفهوم  که آثاریدر این میان، 

 .است معنایی نشدهتحول دچار  دهد که هنوز واژۀ رعنااین نمونه نشان می  است؛

که  دارد حکایت بافت داستان منفی است، هردو کاربرد بیانگر نقش دو بار در شاهنامه آمده و واژۀ رعنا

هر خواهد می شود ومی سیاوشرانی و حماقت دلباختۀ سری و هوساز سبککیکاوس  سوداوه زن

خواهی که مرا احمق گوید میدهد میاو کام بگیرد ولی سیاوش به این کار تن نمی شده از طوری که

 سازی:

 وزان تخت برخاستتتت با خشتتتم و جنگ

 متتن راز دل پتتیتتش تتتو» بتتدو گتتفتتت

نی ک هی کتته رستتتتوا  خوا یره  خ  مرا 

 

 بتتتدو انتتتدرآویخت ستتتوداوه چنتتتگ 

 بگفتتتتتتم، نهتتتتتان بدانتتتتتدیش تتتتتتو

 بتتتته پتتتتیش خردمنتتتتد رعنتتتتا کنتتتتی

 

 

 

 (24: 1390، فردوسی) 

ابل خردمند قرار گرفته است، در  مق« رعناکردن»ترکیب و بیهوده آمده و  رعنا مترادف خیره ،دراین بیت

 (245)همان:  است. گزارش کردهسبکسر و نادان  واژه راکزازی 

 رعنا به معنی نادان -5-2
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-مترادف با که نادان است، گول و تا ششهای چهار سده فارسی، متون در از معانی واژۀ رعنا دیگر یکی

 شدن آمده است وبه معنی نادان «شدنرعنا»ترکیب  . دراینجا به کار رفته استهای چون احمق و جاهل 

 آورده است. این ابیات را به معنی نادانرای شاهد رعنا دهخدا هم ب

 ام چرمتته جفتتت متتن استتتکته تتتا زنتتده

 عروستتتتم نبایتتتتد کتتتته رعنتتتتا شتتتتوم

 

 استتتتختتتم چتتترخ گتتتردون نهفتتتت متتتن  

 بتتتتته نتتتتتزد خردمنتتتتتد کانتتتتتا شتتتتتوم

 

 

 (126 :1ج ،1391 ،همان)

که به معنی کزازی آورده  توضیح واژه کانا واژه رعنا مترادف واژۀ کانا آورده شده است. در ،در این بیت

گوید که نیازی به زن گرفتن و عروس ندارد، زیرا اگر میتازی  ن است و ریشۀ سغدی دارد و سپهدارنادا

 (511 :1392فردوسی، ) شود.مغز شمرده میو نادان و سبک« گول»خردمند  چنین کند نزد

رعنا  ، واژۀجم همجامانده از نثر سدۀ چهارم و پنهب نثر هایرسی در لابلای متنزبان فا افزون بر متون نظم

را حفظ کرده است.  شدۀ نخست خودنوز صفت رعنا مفاهیم وضعه رد.دا دکاربر در مفهوم عربی آن

گول و  هر بار معنای منفی رعونت، کلیله و دمنه به کار رفته وترجمۀ ا در رعن طور نمونه دوبار واژۀبه

 رعنا صفت برای شیر قرار گرفته ودر اینجا این است که با متون قبل در رساند، تفاوت آنمیابلهی را 

 رساند:مفهوم خودخواه و متکبر را می

جوان و و در آن حوالی مرغزار شیری بود و با او وحوش و سباع بسیار، همه در متابعت و فرمان او، و او »

 (62: 1392)نصر الله منشی، « و مستبد به رأی خویش رعنا

در  در معنی نادان، احمق است که رعنا واژۀ های یکی از دیگر از مترادف دهد،آنچه متون گواهی می

صر در شعر نا ، این مفاهیمرساندو نادانی را می، مفهوم حماقت بیشتر مردم و نوشتار دۀ پنجم در گفتارس

 منفی به کار برده عربی را به شکل معانی اصلی  ،شاعر در چندین جاخسرو بلخی به صراحت آمده است. 

در و  گردیدهوانه استفاده ، زمانی هم مترادف با دیشده رعنا را در برابر خردمند آورده واژۀ است. گاه

 است: شده ت دیگر درکنار هم بیانبا چند صف مواردی هم

 جتتتان را بتتته حتتترز نکتتتو چتتتو دیبتتتا کتتتن
 

 تتتتتتا متتتتترد ختتتتترد نگویتتتتتدت رعنتتتتتا 
 

 (181: 1357)ناصرخسرو، 
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دارند؛ های ناروا دست برنمیبهشتند ولی از خوردن شراب و عمل که در طلبخطاب به کسانی  ،در بیتی

کنار  سرجنباندن از روی رعنایی را باید ریان شراب بهشتی بنوشیبا حو دخواهیکه اگر می گویدمی

 تراشیشده است. ازاین علتسودایی شدی چرا از بخار گند شراب سرت بگذاری و اگر دیوانه و لایعقل ن

حماقت  معنی دری فنبار معنایی مثبت نداشته؛ بلکه به صورت م ،رعنا ۀشاعر پیداست که در زمان وی واژ

 رفته است:به کار می

 خوری با حوریانزر همی خواهی که پاشی می 

شیار خویش سر هو ستی چون  شد  گرنه دیوانه 

 

 سر ز رعنایی گهی ایدون و گاه ایدون کنی 

 از بختتار گنتتد می طبلی پر از هپیون کنی

 

 

 (24)همان: 

آید که در این ابیات دست میهب«  رعناییراه »های مختلف این واژه از جمله در مفهوم حماقت از ترکیب

 به کار رفته است.

با کوه کوهانان به حج رفتند و کرد  همرهان 

هر لاشتتتتهت ب یی ز  عنتتا نوز از راه ر ه  ایو 

 

 جستتته از میقات و خرّم رستتته از رمی جمار 

 گتتاه در نقش هویتتدی گتتاه در نقش مهتتار

 

 

 (187: 1388، )سنایی

 های احمق و خودخواه مدنظر بوده است:آدم مشت رعنا است که ازآن ،ترکیب دیگر این واژه

دل بودن که ا ین یک مشت رعنا چه باید تنگ

 را 

 

بان بینم  باد ندی، کنون در  خداو باد   همی 

 

 (339: 1388)سنایی، 

بیانگر ظرفیت  ترکیب، ، ایناست نصر الله منشی در داستان طبطوی این صفت را برای مرغابی به کار برده

مانند را در این ترکیب مفهوم بزرگ باشد. رعناییمیهای بیشتر آیی این صفت با موصوفهمبابیشتر 

 رساند:می

طبطوی در خشم شد و دریا در موج آمد و  بزرگی فشی و رعناییوکیل دریا این مفاوضت بشنود، از » 

 (113)همان: « بچگان ایشان را ببرد.
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 در زبان عکسبر است؛ احمق و گول و ابله استفاده شده این واژه کمتر در معنی ،در آثار سدۀ ششم

معنی خودخواهی و حماقت  رعنا به سعددر شعر مسعود  یبایی غلبه دارد. امامفهوم زشاعران بیشتر به سمت 

ی بار معنایی منف کمترولی واژۀ ظنز نشانگر آن است که نسبت به ترکیبات شاعران پیشین  است هم آمده

 دارد.

 منشتتتیزنتتتد بتتته ختتتوشخنتتتده هتتتا متتتی

 

 کنتتتتتد بتتتتته رعنتتتتتاییطنزهتتتتتا متتتتتی 

 
 (904: 1364، 2، چمسعود سعد)

. دراین است در در شعر حافظ« جهان پیر رعنا»ه را حفظ کرده ترکیب رعنا معنی اولی وردی که واژۀتنها م

 شاعر ریشه در باورهای زهد گرایانه این نوع تعبیر، خود و یا فریبا آمده است.هبه معنی فریفته بنمونه  رعنا 

شمرده انع برسر راه رسیدن تعالی میوم آنها را و گریستهدارد که به دنیا و مال و منال آن به دیدۀ مثبت نمی

 است:

 جهان پیر رعنا را ترحم در جبلت نیستتتت

 

 بندی؟پرسی در او همت چه میه میر او چز مه 

 
 (599: 1383حافظ، )

 ؛به کار رفته است. این واژه برای ،مششدر قرن باشد که رعنا به معنی نادان، واژۀ جاهل میدومین مترادف 

در تقابل دانا قرار داده  هردو را رعنایی را با جاهلی یکی دانسته و با واژه نابینا مترادف ساخته و ،سنایی

 است.

 ایتتن چتتنتتیتتن جتتاهتتلتتی ستتتتتوی دانتتا

 

 ایتتنتتت رعتتنتتا و ایتتنتتت نتتابتتیتتنتتا 

 
 (98 :1382)سنایی، 

 رعنا به معنی فریبنده -5-3

رعنا در سدۀ شش مفهوم فریبنده را نیز به خود گرفته و در ترکیب کنایی  ۀ پیش،ذکر شدمعانی افزون بر 

 به معنی سرای فریب و گرفتاری به کار برده است:« رعناسرای»چون 

 طبتتع طتترّاران چتترخ رعناستترای بتتاز در

 

 بهتتر ایتتن نوخاستتتگان در کهنتته پیتتران شتتدند 

 
 (151: 1388، همان)
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 بر در ماتم ستتترای دین و چندین نای و نوش
 

 دیو و چندان کار و باررعناستتترای در ره  
 

 (131: 1381،همان) 

یک جهان  عت کن ز جوش  نا مرا گویی ق

 رعنا

 به بوی نون شهوانی به رنگ لام جان ای جان 

 (964: 1388 )همان:

رعنا رخ داده و در ترکیبات و معانی جدید  دگردیسی معنایی در واژۀ شود که از قرن پنجم به بعددیده می

برده با این تفاوت به کار  شک  ی صفت برای زن شویبه کار رفت است. ناصر خسرو این واژه را در موارد

 رساند:که بر علاوۀ احمق، مفهوم فریفتار و فریبنده را نیز می

 دانتتتتتتش بجتتتتتتوی اگتتتتتترت نبتتتتتترد از راه 

 

 یتتتتر شتتتتوی کتتتتش رعنتتتتاایتتتتن گنتتتتده پ 

 
 (213: 1357)ناصرخسرو، 

 ای پسر گیتی زنی رعنا است بس غرچه فریب

 شتتتادی خند خند و نیستتتتی آگاه ازآن تو ز

 

 فتنه سازد خویش را چون بدست آرد غریب 

 او همی بر تو بخندد روز و شتتتب در زیر لب

 

 

 (95)همان: 

مردان  کند که فریفتار و نیرنگ باز است.به زنی تشبیه می درجایی هم که دنیا را مذمت می کند؛ آنرا

 ولی هنوز این عملش را ترک نکرده است: بس بزرگ را در دام انداخته و کشته

 چتتتون طلاقتتتی بتتتدهی ایتتتن زن رعنتتتا را 
 

 چونکتته چتتون متتردان کتتاری نکنتتی کتتاری؟ 
 

 (75همان: )

 تتتتتا بتتتته دیتتتتن فستتتتوس بتتتته برگیتتتتری

 وز تتتتتو بتتتته مکتتتترو افستتتتون بربایتتتتد
 

 ایتتتتتن گنتتتتتده پیتتتتتر جتتتتتادوی رعنتتتتتا را 

 ایتتتتن فتتتترّ و زیتتتتب و زینتتتتت و ستتتتیما را
 

 

 (166)همان: 

 رعنا به معنی خودخواه -5-4

کاررفته، متکبر و هب صورت منفی در متون سدۀ پنج و شش رعنا که به یکی از معانی دیگر واژۀ

آنانرا متکبر  ،این صفت را سنایی برای مسلمانان ریایی استفاده کرده که ظاهر اعمال خودخواه است.

 است:ساخته 
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شاید ست جوی رعنا هیچ نگ شت ریا  ازاین م

 

 مستتلمانی ز ستتلمان پرس و درد دین ز بودردا 

 
 (55: 1388)سنایی، 

( 255: 1390کدکنی،)شفیعی ترکیب در مفهوم متکبر گرفته است.شفیعی کدکنی رعنا را در این 

ولی در  ،عقل دراز قامت استه معنی کوه بلند یا زن ابله و بیرعنا در اصل ب متذکر شده که واژۀ

معنی  ،در این بیت سنایی رود.پسند به کار میمعنی زیبا و خوش قد و بالا و خودفارسی مجازاا به 

خودپسندی مورد نظر است؛ چون لازمۀ زیبایی خودپسندی است، اندک اندک رعنا به معنی زیبا به 

عصر حافظ به هردو کار رفته و معنی اصلی آن در قرون بعد از سنایی به تدریج فراموش شده ولی تا 

 (260رفته است. )همان: معنی به کار می

 چتتون ستتوخته دل را تتتن در نتتتوان دادن

 

 ف بتتتته رعنتتتتایی در نتتتتار نبایتتتتد شتتتتداز لا 

 
 (858: 1388)سنایی، 

 رویان باغزرد و ستتترخی باز در کردند خوش

 

 تا دگر ره برستتر آن لاف و رعنایی شتتدند 

 
 (151 همان:)

 ردیف کرده است که دقیقاا بار منفی دارد: ،ویا دراین ترکیب، بادپیمایی را با رعنایی

چه افسوس و لاف  ناست و ای بادپیمایی و رعناییگوید که این چه گل زرد از دل پر درد جواب می»

 (31)همان: « است و افسانه و گزاف؟

 بتتتر آمتتتد ابتتتر بتتته کتتتردار عاشتتتق رعنتتتا

 

 کشتتیده دامتتن و افراشتتته ستتر از اعجتتاب 

 
 (39)همان: 

 نگتتتتتویم بتتتتتر تتتتتتوام بتتتتتالایی هستتتتتت

 

 کتتته در جتتتنس ستتتخن رعنتتتایی هستتتت 

 
 (306)همان: 

پسند و رعونت خفته و من متکبر و رعونتکبر  ،باشدری میکه مرا بر تو بالاتیعنی در جنس این سخن 

 گویم. ) همان، پاورقی(نیستم؛ پس چنین سخنی نمی
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 ز رعنایی کته هستت ایتن نترگس مستت

 

 نیالایتتتد بتتته ختتتون هرکستتتی دستتتت 

 
 ( 318)همان: 

نش بیالاید. )همان، داند که دست به خواز شدت رعنایی و کبر نرگس مست، هرکسی را قابل آن نمی

 پاورقی(

 بتتتته رعنتتتتایی گذشتتتتت از گوشتتتتۀ بتتتتام

 بستتتی دادش بتتته جتتتان ختتتویش ستتتوگند

 

 ز شتتتتاه آرام شتتتتد چتتتتون شتتتتد دلارام 

 کتتته تتتتا بتتتاز آمتتتد آن رعنتتتای دلبنتتتد

 

 

 (327)همان: 

معمولاا زیبایان  به این دلیل کهرساند، ر بیت اول به معنی غرور آمده و بیت دوم معنای زیبایی را میدرعنا؛ 

 مغرورند.

آمده « حلاجک رعنا»با پسوند تحقیر  و کار برده شدهبهاج برای حلّ منفی صفتدیگر واژه رعنا،  جای

 است:

آمد چون حسین را دید گفت کردند، عجوزه با رگوه در دست می گوش و بینی بریدند و سنگ دوان» 

 (518)همان: « اسرار چه کار؟جک رعنا را با سخن زنید و محکم زنید تا این حلاّ 

 خواه در مجالس سبعه آمده است:دواژۀ رعنا دو بار با مفهوم خو

های بر وی کشیده و به کورۀ انی... ضرابان رعنا نقشی و دایرهچند از مکان کان فچند و دیناریدرمی»

 ((66: 1372)مولوی، « امتحان در آورده، دست به دست و شهر به شهر گشتن پیشه کرده است.

ن آمده است؛ اما ازین مقامات ابوسعید است که واژه رعنا یک بار درآ ،متون نثر سدۀ ششم یکی دیگر از

های صوفیانه بیشتر به شکل روایی بیان شده و معانی متداول مردم را با خود دارد حایز حیث که قصه

 جوانی گفته شده است: نا به معنای غرور و خودخواهی فصلرع ،اهمیت است؛ در این کتاب

گفت حسن را قرضی هست، و من کمرکی ساخته بودم چنانکه رعنایی  چون مجلس به آخر آورد»

 (73:  1376)محمد بن منور،« م.جوانان باشد کمر را بند بگشادم و بداد

 رعنا به معنی سرکش -5-5

های ظالم صفت سرکشی بیشتر برای نفس و آدم آمده، سرکشی است. رعنا برای واژۀمعنی دیگری که 

 فاده شده است.است
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پای  گر نان خبر داری تو جان را زیر  جا از 

 آور
 

 ور از نفس آگهی داری حدیث از نفس رعنا کن 
 

 (256: 1388)سنایی، 

 نه به رعناییت بارو نه به قرّایی قرین      ای برآورده سر کبر از گریبان نفاق
 (299)همان: 

، نفس رعناست به مفهوم سرکش. در معنای منفی به کار رفته که واژۀ رعنا یاز آن ترکیبات دیگر یکی

 عنا به حیوان سرکش مانند شده است:که نفس ر آمدههم خیلی واضح در پیوند به تشبیهی  معنا

 تتتو را نفتتس رعنتتا چتتو ستترکش ستتتور
 

 بتتتترد تتتتتا سراشتتتتیب گتتتتوردوان متتتتی 
 

 (792: 1371سعدی،مسعود )

 شتتتد گتتتترگ در صتتتحرا متتتتراآشتتتنا 
 

 واشتتتنا نیستتتت ایتتتن ستتتگ رعنتتتا متتترا 
 

 (127: 1357)عطار، 

صوفیانه به سرکشی معروف است.  استعاره از نفس است که در تعبیر عارفانه و ،سگ دراین بیت

منظور از  دهد کهنشان میبیت پیش  ند. قرینۀکوشآن می نفس دربند کشیدنسخت برای  ،فانعار

 سگ رعنا چیست.

 هرگتتتتز نشتتتتد فرمتتتتانبرمنفتتتتس ستتتتگ 

 

 نتتتدانم تتتتا ز دستتتتش جتتتان بتتترممتتتی 

 
 (127: 1358)عطار، 

 رعنا به معنی رسوا -5-6

ا رعنا قرار گرفته و ازآن در مترادف ب. آید، مفهوم رسوایی استبدست میاین واژه  ی که ازمعنی دیگر

 شده است.تعبیر  بدنامیبه ها نامهلغت

 ندانستند از غفلت ز رعنایی و رسواییخلیلت را در آتش در فکندند آزمایش را      
 (299)سنایی: 

در یک جای دیگر از متون سدۀ ششم؛ رعنایی در مفهوم رسوایی و بدنامی آمده و بار معنایی نسبتاا 

 منفی دارد:

 چتتتتو کتتتتارم را بتتتته رستتتتوایی فکنتتتتدی

 

 ستتتتتپر بتتتتتر آب رعنتتتتتایی فکنتتتتتدی 
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 (212: 1378)نظامی، 

آب رعنایی در معشوقی رسوا کردی خودت در عاشقی سپر بر مصحح در توضیح آورده؛ بعد ازآنکه مرا

 پاورقی( )همان:و غرور انداختی. 

های جدید چون نیز به صورت ترکیب تذکره الاولیا؛ عطار بلکه در نظامی و واژۀ نه تنها در شعراین 

 ظالمی رعنا؛ حلاجک رعنا آمده است:

خواهی که اهل شهر بدانند که او تو را مطیع همه میگفت که را دیدم ظالمی رعنا را دیدم... گفت با این »

 (155: 1391)عطار،  عنایی بود، گفت بلی، توبه کردم.است و تو صاحب کراماتی و این نه ر

 رعنا به معنای قد بلند -5-7

ولی هنوز  ؛رعنا اضافه شده ، برای واژۀدهد از دورۀ سنایی به بعد مفهوم زیباکه شواهد نشان میهمانطوری

قابل تشخیص مورد استفاده گویندگان  ، نظر به بافت متنمعانی متعدد است. مفاهیم قبلی از بین نرفته

 :شودای که با این مطلع شروع میقصیده ست؛ مثلاا معنی زیبا دره

 زنخی شکّر لب آب صفوت پسری چه       وار دلم برد یکی ماه عربعربی

ن اوصافی چنی آورده که هم طناز است و هم رعنا. گونعشوق خورشیدۀ رعنا را صفت برای مشاعر واژ

 گر زییایی است:در کاربرد امروزی تداعی

 آید به طربهمچو خورشید که با سایه در        کنان آن رعناگه آید بر من طنزگه

های و در ترکیب شدهاز واژه رعنا کاسته  کم کم شود که بار معنایی منفیین کاربردها فهمیده میااز

قامت و رعنا مترادف هم در مفهوم  مثلاا در این بیت واژه زیبا ؛است بعدی شکل مثبت را به خود گرفته

 بلند و رسا به کار رفته است:

 متتاه شتتب گمرهتتان عتتارت زیبتتای تستتت

 

 ستتترو دل عاشتتتقان قامتتتت رعنتتتای تستتتت 

 
 (810: )سنایی

 ، قامت به سرو تشبیه شدهمصراع دوم واژه حسن آمده و در ،؛ چون در مصراع اول بیتیعنی قامت بلند

 که در شعر فارسی نماد زیبایی است:

ست سن آمده بر فرق تو را شۀ ح  ای کله گو

 

 ستترو را نیستتت قامتتت رعنتتا کتته توراستتت 

 
 (42:  1372)کمال خجندی،
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  رعنا به معنی خودآرا -5-8

گرایی، بیشترین واژگان از جو غالب عربیی ثیرپذیرتأم هجری از حیث پیچیده و متکلفانه قرن شش زبان

مثلاا رعنا  سمت بار معنایی منفی گرایش دارد؛به کار برده که بیشتر به  را واژه رعنا این زبان از جمله 

دهد که منظور نویسنده زیبایی ؛ اما  بافت جمله نشان میاست صفت برای لاله و گل به کار برده شده

 نیست:

 1362بلخی، )« کار نداری و تن این بار نداریگوید که تو دل این راز می رعنا به ناز لالۀو بنفشه مطرا با »  

 مصحح هم در پاورقی متذکر شده که رعنا دراین عبارت به معنی خودآرا و مستبد آمده است.  (30:

رعنا آمده، خودآرایی است، صاحب مرزبان  برای واژۀ یکی دیگر از مفاهیمی که در متون سدۀ هفتم

 آورده است:« گنده پیر»واژه را در وصف دنیا و صفت برای ،نامه

نماید هیمۀ دوزخست... اکنون بکوش تا باشد ن اموال... که بصورت... زبرجد میو ای ملک، بدانک ای»

ا، که چون تو بسیارشوهران وهین سالخوردۀ شَو ا گنده پیر رعناکه به نیرنگ دانش خود را از صحبت این 

 (207همان: )« .را در چاه بیراهی سرنگون افگندست، رهایی توانی داد..

وارند، حرص بدانک نفس را دوشاگرد ناهم»صفت رعنا در جای دیگر هم مترادف خودآرا آمده است: 

رگاه خواری دردکشی و یکی رعنایی خودآرایی...و اگر همه عمر در هفت کاو شهوت نام، یکی: شکم

 (191همان: )« فند، پوشند هنوز زیادت خواهد.افلاک لباس رعونت این با

است که هنوز در زبان شاعران پیش و پس از خاقانی متداول  باز و خودآرا از جمله معانینیرنگفریبنده و 

 است. بوده

 دولتش را نوعروستتتی دان که عکس زیورش

 

 دیدۀ ایتن زال رعنتا برنتابتد بتیش ازایتن 

 
 (484 :1375خاقانی، )

قرار گرفته یکی از موارد دیگری که واژۀ رعنا بار معنایی منفی دارد آنجایی است که صفت برای گربه 

 باز خواسته شده است:و از آن شخص نیرنگ

 حمل رعنایی مکن بر گریۀ صتتاحب ستتماع
 

 اهل دل داند که تا زخمی نخورد آهی نکرد 
 

 (150)همان: 

 رعنا به معنای زیبا -5-9
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های زیاد گیرد با گذشت سالنی صورت نمیگیر نیست، چون سریع و آتحولات زبانی محسوس و چشم

، به همین خاطر ویا معانی شان را از دست داده استکاربرد ندارد شود که برخی از واژگان دریافت می

دها مشترک و مفاهیم در کاربر ید نیامدهسال هم چندان تفاوت در معنای واژگان پد دویستدر فاصلۀ 

ن به بعد بیشتر همی سدۀ ششم از کند؛ سرنوشت واژه رعنااست، فقط ترکیب، نظر به خیال شاعر تغییر می

معانی تفاوت که برخی  رفت وجود دارد؛ اما با اینزبان مردم پیشتر به کار می که در قسم است؛ معانی

 شود:دایرۀ معانی واژۀ رعنا اضافه مییی به زیبا دیگر همچون جدید

نایی چون گل رعنا دو رو با ستتت باشتتتد   گرچه 

 

 در ثنای او سنایی ده زبان چون سوسن است 

 
 (818 :1388 )سنایی،

 بتتتتاز متتتتا را عتتتتالمی چتتتتون حلقتتتته کتتتترد

 

 آن دو چشتتتتم جتتتتادوی رعنتتتتای تتتتتو 

 
 (1002  )همان:

 رساند:فته شده مفهوم مثبت را میویا این بیت که در ستایش قاضی ابوالبرکات فتحی گ

 رنگ چون گل سور است لیک نشناسمبه 

 

 چو من برابر او بتتاشتتتم از گتتل رعنتتاش 

 
 (184 )همان:

کند های بعد از خودش توصیه میبه انسان گویدسنایی در نکوهش حرص سخن میجایی دیگر که یا در 

را از  به کار ندارد و آنچه ی پیراهنزیبایی حت ال دنیا همانند گل باشند که ازبه مال و من هکه در مواجه

 تا برای دیگران معلوم شود: اندازند برای زیبایی استتن می

مدوزیا ز بی یده  خار از خیرگی د  آبی چو 

 

 یتتا ز رعنتتایی چو گتتل بر تن بتتدران پیرهن 

 
 (271: همان)

 ای ستتتتتوستتتتتن آزاد ز بتتس رعتتنتتایتتی

نفشتتتته گشتتتتت ب تم چو  ییپشتتت ینتتا ب  ای 
 

می  یچ  ه خنتتده  ییچون لالتته ز   نتتاستتتتا

 زیتتراکتته چتتو گتتل زود روی دیتتر آیتتی
 

 

 (558 همان:)

 شتتتتوخ تنهتتتتا کتتتته خوانتتتتد چشتتتتم تتتتترا
 

 چشتتتتم تتتتتو شتتتتوخ هستتتتت و رعنتتتتا هتتتتم 
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 (944)همان: 

گرایش  انگر تحول معنایی واژه رعناست، بابی در زبان قاضی حمیدالدین بلخی هم« نامعشوقان رع»ترکیب 

 صلی بیشتر است.به سمت معانی ا

 (85:  1362بلخی،)« بستد و بنواخت و به تاختن برانداخت معشوقان رعنادرمان دل عاشقان شیدا و طعمۀ » 

 نهتتادی همتته گتتل را بتته خلتتق تتتو نستتبت

 

 گتتتتل رعنتتتتااگتتتتر ز گلهتتتتا درنامتتتتدی  

 
 (8: 1339، مسعود سعد)

رعنا بیشتر با مفهوم زیبا  واژۀشود که ، دیده میرسیممیاواخر قرن شش و اوایل قرن هفت  هرچند به

 ؛ اما بیشتر مفهوم مثبتاست ه کار رفتهنظامی گنجوی در معانی متعدد ب شعر در، مثلاا است عجین شده

پیکر رعنایی با زیبایی قافیه شده و در هفت کاربرد اولیه آن در زبان شاعر کاهش پیدا کرده است،دارد. 

 پوش در انتظار آن است.مده است که شاه سیاهآ در مفهوم کرشمه، اطوار و دلبری و خوشخرامی

 آمدنتتتتتتتتتد از کشتتتتتتتتتی و رعنتتتتتتتتتایی

 

 بتتتتتتتتا هتتتتتتتتزاران هتتتتتتتتزار زیبتتتتتتتتایی 

 
 (222: 1389نظامی،)

 لبتتتتتیو رعنتتتتتا خریتتتتتد نتتتتتوش شتتتتتوخ

 

 بتتتتتتازی کنتتتتتتی و بتتتتتتوالعجبیمهتتتتتتره 

 
 (236)همان: 

 خواجه را جوش از استتتخوان برخاستتت

 

 شتتتترم و رعنتتتتایی از میتتتتان برخاستتتتت 

 
 (316)همان: 

 شتتتتانه گرفتتتتته بتتتته دستتتتتآیینتتتته و 
 

 

 چتتتون زنتتتی رعنتتتا شتتتده گیسوپرستتتت 
 

 (110 )همان:

در در زبان گویندگان و شاعران سدۀ هفتم واژه رعنا تقریباا معنای مثبت پیدا کرده است، بطور نمونه 

در متن اعمال کرده بازهم معانی اصلی واژه کمرنگ شده و ش نامه با همه عربی گرایی که صاحبمرزبان

خروس قرار گرفته و به عروس  که صفت برای« دامن رعنایی»رساند. ترکیب زیبا را می بیشتر مفهوم

 نشین تشبیه شده مفهوم زیبا و مثبت دارد:حجله
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لوه، دامن رعنایی در شنیدم که خروسی بود جهان گردیده... چون عروسان در حجله و رقاصان در ج»

 (426: 1389وراوینی، )« گردید.پای کشان می

دامن زیبایی و دلبری است؛ استعاره  ،نویسدکه منظور از آنمی« دامن رعنایی»بر در توضیح ره خطیب

 پاروقی( .) همان:، خرامان و نازان رفتن استمکنیۀ و دامن رعنایی در پای کشیدن

چون بخت صاحب  در بخش دیگر هم واژۀ رعنا در وصف درختی به کار رفته که از لحاظ ویژگی

 نماید:دولتان و دیدنی می

سرای و آن درخت بدو بخشید... درخت را دید چون بخت صاحب دولتان آن بستان»چنین آورده است: 

 (305همان: )« جوان شده.... و در حلۀ سبز و حریر زرد چناروار به هزار دست رعنایی برآمده. از سر سر

را « نماخوش»مفهوم  نظر خطیب رهبرطبق است؛  آمده در داستان غلام بازرگانجای دیگر واژه رعنا 

 رساند:می

رفت تا آنگاه که به کنار شهری رسید، سوادی پیدا آمد از بیات نسخۀ فردوسی روز میچندین شبانه»

 (106)همان :  «بیات دیده رعناتر.زیباتر و از سواد بر 

 شتتتد بتتتاغ ز شتتتمع گتتتل رعنتتتا روشتتتن

 از پرتتتتتتتو روی آتشتتتتتتین رخستتتتتتاری
 

 وز مشتتعل لالتته گشتتت صتتحرا روشتتن 

 گردیتتتده چتتتراغ دیتتتدۀ متتتا روشتتتن
 

 

آیی درکنار بلکه به لحاظ هم آمدهانسان  در صفترعنا  شین،یهم مانند گویندگان پ خاقانی زباندر 

 های دیگر هم قرار گرفته است؛ مانند گل برگ رعنا:موصوف

سالتو گل شیده بر گل مالرخی، من   هاها پا
 

 برگ رعنا داشتهها گلچون لاله مشکین خال 
 

رعنا در توصیف خانۀ کعبه به کار رفته و بیانگر  بینیم که واژۀلیا میآبادی از تذکره الاودر داستان نصر

 مفهوم مثبت است:

دهی و چندین هزار و گفت ای رعناعروس سرافراز که در میان نشسته و خود را چون عروس جلوه می» 

مال تو جان داده این جلوه چیست؟)همان: خلق در زیر خار مغیلان به تشنگی و گرسنگی در اشتیاق ج

685) 

مولانا خود مرد اجتماعی و  وی معنوی است، به دلیل اینکهمثن ترین و مشهورترین اثر سدۀ هفتممردمی

کند، از متون عربی هم بهرۀ کافی دارد به همین خاطر ن خودش صحبت مینی است، با هرکس در شأدی

منابع مورد مطالعه او را متون عربی عامیانه نزدیک است، از طرف دیگر تعدادی از  گفتار بهزبانش 
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در هر صفحۀ  به همین سبب : مقدمه(1381)فروزانفر، داد همچون احادیث، روایات، قران کریم تشکیل می

رها باعربی  به عنوان یک واژۀ را هم واژه رعناشاعر، ربی و اصطلاحات قرآنی موجهیم. آن با واژگان ع

 . است کاربردبه 

 که ؛دهدنشان میایی واژۀ رعنا در سدۀ هفتم هجری او گواه تحول نود درصدی معن ترکیب های زبانی

؛ مثل رعنا است. از تکرار واژۀ تکرار در نزد مولانا پیداست که مفهوم زیبا داشتبه صورت مثبت آمده 

 رعنا:

؛ توجیه شاعر این است هرکه جعد است صفت برای جعد و موی پیشانی به کار رفته واژه، در این بیت

 شود:تر معلوم میخوش زیبا داشته باشد 

 کتته زلف جعتتد رعنتتا بتتاشتتتتدشآن

 

 چتتون کتتلاهتتش رفتتت ختتوشتتتتتتتر آیتتدش 

 
 (116: 1336، 1)مولوی، دفتر

 آن زلتتتف ستتتیاه و قتتتد رعنتتتاش نگتتتر

 

گفتتتم کتته زکتتات حستتن یتتک بوستته 

 ده
 

 آن لعتتتتتل شتتتتتکرخاش نگتتتتترشتتتتتیرینی  

 

 برگشتتت و بتته خنتتده گفتتت ستتوداش نگتتر
 

 

 (1344 :)همان

او ویژگی  نکتۀ دیگر است. راقی بیانگرهم آمده ولی بافت شعر ع ا اینکه رعنا در زبان سایر گویندگانب

در  ه برای ساقی درنظر گرفته شده است. زیبایی کهکحرف زده  برای چشم  ،در کنار زیباییخمار بودن 

. به تبیین نیست دیدن و قابل های عادیتواند ببینند ولی برای آدمچشم ساقی وجود دارد فقط عارفان می

 کند.ودن به سمت تصاویر معنوی حرکت میرعنا از حالت مادی ب همین خاطر واژۀ

 ور ختتتتود نظتتتتری کنتتتتی بتتتته ستتتتاقی
 

 سرمستتتتتت شتتتتتوی ز چشتتتتتم رعنتتتتتاش 
 

 (160: 1362)عراقی،

در زبان است. به این تعبیر از صورت گرفته  بچه قرارصفت برای ترسا واژه رعنا، برعلاوۀ مورد پیش

م، به دلیل اینکه عراقی نگاه صوفیانه دارد واژگان را در راه ترویج اندیشۀ یشاعران پیش از عراقی برنخورد

و معجزۀ مسیحایی  افزاعنا علاوه بر زیبایی از منطق روحدر این بیت ترسابچۀ ر برد؛ بناءافیانه به کار میصو

 برخوردار است.
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 افتتتتزاای رعنتتتتا از منطتتتتق روحترستتتتابچه

 

 صتتد معجتتزۀ عیستتی بنمتتوده بتته برهتتانی 

 
 (234)همان، 

گل و خوش می پا در  نددخار در پهلو و   خ

 

 لطتتف بتتین کتتاین گتتل نورستتتۀ رعنتتا دارد 

 
 (14)همان، 

ا و رعنا بیشتر به سمت مفاهیم زیبدهد که جستجو در تحولات معنایی واژگان شعر سدۀ هشتم نشان می

از نه بیت شعر حافظ شیرازی که  صفت رعنا  درآن به کار رفته تنها یک مورد آن مثبت گرایش دارد. 

به لحاظ  رساند که کاربرد امروزی دارد.را میو بار منفی دارد؛ بقیه کاملاا مفاهیمی آمده به معنی فریفتار 

رساند که تقریباا واژۀ رعنا با دگردیسی روبرو ، و این تفاوت  میدهدرا تشکیل می 100بر  1/11درصدی 

کاربرد ندارد؛ ترکیبات چون غزال رعنا؛ قد رعنا؛ گل رعنا و غیره  در سدۀ هشتم شده و معانی عربی آن

 بیانگر ویژگی مثبت است.

 صتتتبا بتتته لطتتتف بگتتتو آن غتتتزال رعنتتتا را

 

 که سر بته کتوه و بیابتان تتو داده ای متا را 

 
 (6: 1383)حافظ،

 چشتتمت از نتتاز بتته حتتافظ نکنتتد میتتل آری

 

 ستتترگرانی صتتتفت نتتترگس رعنتتتا باشتتتد 

 
 (213)همان: 

 تتتو بپوشتتد لبتتاس رعنتتاییگلتتی کتته بتتی

 

 اش چتتاک در گریبتتان بتتادز دستتت حادثتته 

 
 (294: 1344)محتشم کاشانی، 

یازی در میان آمد  دو رنگی نقش بستتتت  امت
 

 شتترابکرد بیدل ستتاغر ما را گل رعنا   
 

 (143: 1341)بیدل، 

 را کنتتد خط چرب نرم رعنتتاغزالانگردن 
 

 مور ضعیفی شیر را دخن  میکنانی به ن 
 

 (37)همان: 

 مفاهیم رعنا در سدۀ اخیر -10-5
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 ا را در صدسال گذشتهصفت رعن متأخر، شود که گویندگاندریافت می ر معاصرمرور گذرا بر شع با

به پیمانۀ  همآزمایی کرده های غزل و قصیده طبعسرایانی که در قالباند، کلاسیککمتر به کاربرده

؛ مثلاا در شعر پروین اعتصامی دوبار و در اندتا سیزدهم هجری به کار نگرفتهشاعران کهن سدۀ پنجم 

فرخی یزدی یک بیت در دو غزل تکرار شده ویا در شانزده مجموعه شعر احمد شاملو اصلاا این واژه به 

، است شعر فروغ فرخزاد این صفت و مشتقات آن نیامده هقسم در پنج مجموعاست. همین کار نرفته

در زندان و دوزخ  اوستا، در حیات کوچۀ پاییزمجموعه شعر زمستان، آخر شاهنامه، ازاین  در طورهمین

 شود؛ ازاین میان فقط در شعر سهراب سپهری درثالث هم واژۀ رعنا دیده نمی اما سرد مهدی اخوان

 زیبا آمده است: عنایی مثبت ورعنا با بار م ایقطعه

 ادراک نور در که وجودی این

 نشسته رعنا خواب یک مثل

 تماشا پلک روی

 .پاشدمی تازه و تر هایی واژه

 (295: 1397)سپهری،

 زبانان به اسم زنی مبدل شدهرسیرعنا دراین واژه دیگر صفت منفی نیست بلکه به اثر کثرت استعمال فا

 کرده است:شوید و سهراب وصفش ی نشسته دارد رخت میکه در کنار حوض است

 تر،آبی آسمان،

 .ترآبی آب

 .حوت سر رعنا ایوانم، در من

 .رعنا شویدمی رخت

 .ریزدمی هابرگ

** 

  .ریزممی اشک: انار آب چشمم در پردمی

 .خنددمی مادرم

 .هم رعنا

 (258)همان: 
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این واژه را نسبت به گذشتگان  اندقالب های سنتی طبع آزمایی نمودهشاعرانی که در  یشتر گفته شد،پ

رعنا »اما در معنای مثبت و زیبا؛ مثلاا در شعر فرخی یزدی یک بار این صفت در ترکیب ؛کمتر استفاده

 به کار برده و دوبار تکرار شده است:« غزال

 غتزالهتای وحشتی آمتد آن رعنتابا رمیدن

 

 خوان کرد و رفتسازی غزللغز فرخی را  

 
 ( 94: 1360)فرخی، 

اما  در   شعر فرخی در بیت تخلص تکرار شده است.مجموعه 64این بیت در غزل شماره  بار دوم

 شعر بهار چنین آمده است:

 آیات حستتن مطلق و استترار عشتتق پاک
 

 انتتدبتتا لاجتتورد بتتر گتتل رعنتتا نوشتتته 
 

 (371: 1336، 2)بهار، ج

شقم دل، زرد از غم یارم  سرخ   از تف ع
 

 ستتتازمستتتوزم و میل رعنا، میدایم چو گ 
 

 (390)همان: 

 :یکبار صفت رعنا به کار رفته که کاملاا جنبۀ زیبایی دارد در شعر ایرج میرزا هم

 با چنین رعنا غزالی خدعه ستتاز و عشتتوه باز
 

 پنجه اندر پنچه کردن قوۀ شتتیر استتت و من 
 

 (72: 1353)ایرج میرزا، 

زیبا  معنی مثبت و هم بار واژه رعنا آمده؛ هردو باردو اعتصامی، مانده از پروینمجموعه اشعار باقیدر 

 دارد.

 ای باغبتتتتتان، ستتتتتپاه ختتتتتزان آمتتتتتد
 

 بتتتس دیتتتر کشتتتتی ایتتتن گتتتل رعنتتتا را 
 

 (28: 1375، )اعتصامی

 پا به هرجا کته نهتی بترگ گلتی استت
 

 همتتتتته جتتتتتا شتتتتتاهد رعنتتتتتایی هستتتتتت 
 

 (126)همان: 

 نتیجه -6
بسیاری از  دهد کهدرزمانی نشان می شناسیمعنی های مطالعۀ تحول معنایی در واژگان فارسی با توجه به مؤلفه

ها به تخصیص معنایی آنتعدادی  شده است.واژگان قرضی و اصیل فارسی در گذر زمان دچار دگردیسی معنایی 

  گاهی هم به ترفیع معنایی منجر گردیده است.ای هم به تنزل و و پاره و برخی هم به توسیع معنایی
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واژۀ شواهد متعدد در متون گذشته حاکی ازآن است که عنایی واژۀ رعنا پرداخته شد، ه تحول مبکه در این مقاله 

کاربرد وغیره به معنای احمق، سست و گول در زبان عربی  کاملاا دچار دگردیسی شده است، به دلیل اینکه رعنا

بار  ،بعد از دو سه سدۀ استعمال پیدا کرده است. معنایی و ترفیع توسیع زبان فارسی از ورود بهبعد  اما ؛داشت

 و مفاهیمفریب کش و دلو دل سیماخوش قد بلند، زیبا، همانند و مثبت نو ممفاهی بین رفتهآن از  عنایی نخستم

ویا  صفت برای معشوقۀ شاعر ممکناست.  زیبایی ،مشترک تمام این معانیویژگی  را به خود گرفته است. دیگر

 مشخص با اخلاق برای زنانیصفت  به عنوان بیشتردر زبان عربی که باشد؛ درحالی برای گل و بلبل و اشیای دیگر

  آیی در کنارای پنج به بعد به سبب ظرفیت باهمهسده پارسی زبان شاعران و نویسندگاندر  ؛ امارفتبه کار می

را ساخته و اسپ رعنا دلبر رعنا، گل رعنا، سگ رعنا، ظالم رعنا  چون هایقرار گرفته و ترکیب واژگان متعددی

فارسی  زبان فارسی گرفته،شناسنامۀ ی است که که واژۀ رعنا از واژگانها پیداست از مجموع این دریافت .است

 فهمند.آن را نمی م عربیوهمف عام امروز دیگر زبانان
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 تهران: ترجمه ونشر بین الملل. . مقامات حمیدی.(1362) دولخی، عمر بن محمب

 ( دیوان اشعار، جلد دوم، تهران: امیر کبیر.1336بهار، محمد تقی)

 (. دیوان ملک الشعرا بهار، تهران: نگاه.1387بهار، محمد تقی)

 ، کابل:  وزارت معارف.1. کلیات، ج(1341بیدل دهلوی، میرزا عبدالقادر)

، به کوشش خلیل خطیب رهبر، تهران: دیوان، چاپ سی و هفتم .(1383حافظ شیرازی، خواجه شمس الدین محمد)

 صفی علیشاه.

 یراستۀ میرجلاالدین کزازی، تهران: نشر مرکز.، و2دیوان  خاقانی شروانی، جلد ا و  .(1375خاقانی شروانی )

 مانی، به کوشش سعید قانعی، تهران: بهزاد.کر دیوان کامل خواجوی .(1374خواجوی کرمانی، محمد بن علی)

 هشتم، چاپ دوم دورۀ جدید؛ تهران: مؤسسه انتشارات دانشگاه تهران. لغت نامه، جلد .(1377دهخدا، علی اکبر) 
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 : کیهان.مجالس سبعه، چاپ دوم، تصحیح توفیق. هت. سبحانی، تهران .(1372رومی، مولانا جلاالدین)

 به کوشش محمد جعفر محجوب، تهران: گلشایی.ت، کلیا .(1352زاکانی، عبید)

 مؤلف. ثار، به کوشش امیر قربانی، تهران:مجموعه آ .(1397سپهری، سهراب)

 تهران: صفی علیشاه.بوستان، چاپ دوم، به کوشش خلیل خطیب رهبر،  .(1371سعدی، مصلح الدین)

 هرمس. تهران: نشرکلیات، تصحیح محمدعلی فروغی،  .(1385سعدی، مصلح الدین)

 راساس نسخۀ محمدعلی فروغی، تهران: ارمغان طوبی.غزلیات، ب .(1387سعدی، مصلح بن عبدالله)

 مرکز دانشگاهی. لطریقه، تصحیح مریم حسینی، تهران:حدیقه الحدیقه و شریعه ا .(1382سنایی، مجدود بن آدم )

 نشر آزاد مهر. تهران: یح فروزانفر،دیوان حکیم سنایی غزنوی، تصح .(1381سنایی، مجدود بن آدم)

 انتشارات سنایی. غزنوی، به کوشش مدرس رضوی، تهران:دیوان سنایی  .(1388سنایی، مجدود بن آدم)

 کنزالحقایق، بی تا.       .(1353شبستری، شیخ محمود)

 . سیر غزل در شعر فارسی، تهران: نشر علم.(1386شمیسا، سیروس)

 اول، به کوشش محمد قهرمان، تهران: علمی فرهنگی.دیوان، جلد  .(1384صایب تبریزی، محمدعلی)

 شناسی، تهران: پژواک کیوان.آشنایی با معنی(. 1386صفوی، کورش) 

 ه) دفتر اول( معنی شناسی، تهران: انتشارات علمی.های پراکندنوشته .(1391صفوی، کورش) 

 ر.معاص فرهنگ شناسی، تهران:فرهنگ توصیفی معنی .(1384صفوی، کورش)

 سوم، با مقدمه سعیدنفیسی، تهران: جاویدان. دیوان عراقی، چاپ .(1362عراقی، فخرالدین ابراهیم همدانی)

 صحیح محمدرضا شفیعی کدکنی، تهران: توس.مختارنامه؛ ت(. 1358طار نیشابوری، فریدالدین ) ع

 محمد استعلامی، تهران: زوار.، تصحیح تذکره الاولیا، چاپ بیست و سوم .(1391عطار نیشابوری، فریدالدین محمد ) 

صحیح محمدرضا شفیعی کدکنی، مصیبت نامه، چاپ سوم، ت(. 1386فریدالدین محمد بن ابراهیم)عطار نیشابوری، 

 تهران: سخن.

حیح محمد رضا شفیعی کدکنی، الهی نامه، چاپ پنجم، تص .(1388عطار نیشابوری، فریدالدین محمد بن ابراهیم)

 تهران: سخن.

 ....  .چهارم، تصحیح جواد مشکور، تبریز:  منطق الطیر، چاپ .(1353عطار نیشابوری، فریدالدین)

 یح فروزانفر، تهران: نشر نخستین.دیوان عطّار، چاپ دوم، تصح .(1376عطار نیشابوری، فریدالدین)

 جا: نبیاد نشر کتاب.دیوان، به کوشش حسین مکی، بی  .(1360فرخی یزدی، محمد )

 : سمت.نامۀ باستان: ویرایش و گزارش شاهنامۀ فردوسی، جلد اول، تهران .(1392ابوالقاسم ) فردوسی،

ه کوشش میرجلاالدین نامۀ باستان: ویرایش و گزارش شاهنامۀ فردوسی، جلد سوم، ب(. 1390فردوسی، ابوالقاسم)

 کزاری، تهران: سمت.

 انشگاه.(. عربی در فارسی، تهران: انتشارات د1358سرو )فرشیدورد، خ

 مثنوی، تنظیم حسین داودی، تهران: امیرکبیر. احادیث و قصص .(1381فروزانفر، بدیع الزمان )
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 کوشش حسینعلی باستانی راد، تهران: کتابخانۀ سنایی.دیوان اشعار، به  .(1344فریومدی، ابن یمین) 

 دیوان، به کوشش احمد کرمی، تهران: سلسله نشریات ما. .(1372کمال خجندی، )

 شناسی، تهران: علمی.فرهنگ توصیفی معنی .(1399دمکار، راحله)گن

 ن، به کوشش مهرعلی گرگانی، تهران: کتابفروشی محمودی.دیوا .(1344محتشم کاشانی، کماالدین)

 سلمان، تصحیح رشید یاسمی، تهران: پرویز. دیوان مسعود سعد .(1339مسعود سعد)

 ، تصحیح مهدی نوریان، کمال.ج دوم دیوان مسعود سعد؛(. 1364مسعود سعد، )

جم، ترجمۀ محمد بندر ریگی، تهران: فارسی، چاپ پن –منجد الطلاب: فرهنگ جدید عربی (. 1366معلوف، لویس)

 انتشارات اسلامی.

 نوی، براساس نسخۀ نیکلسون، تهران: امیر کبیر.مثنوی مع(. 1336لوی، مولانا جلاالدین محمد)مو

 تصحیح فروزانفر، تهران: راد. کلیات دیوان شمس تبریزی،(.1375محمد)لوی، مولانا جلاالدین مو

مهدی محقق و مجتبی مینوی،  دیوان اشعار حکیم ناصرخسرو قبادیانی، جلد اول، به تصحیح .(1357) ناصر خسرو،

 تهران: سهامی عام.

 ر ثالث.پ دوم، تصحیح مجتبی مینوی، تهران: نشترجمۀ کلیله و دمنه، چا(. 1392نصرالله منشی)

 تهران: امیر کبیر. مخزن الاسرار، تصحیح بهروز ثروتیان، .(1389نظامی گنجوی، الیاس بن یوسف) 

 یکر، تصحیح بهروز ثروتیان، تهران: امیر کبیر.هفت پ .(1389نظامی گنجوی، الیاس بن یوسف) 

دستگردی، تهران:  امیر  ای، تصحیح وحیدکلیات دیوان حکیم نظامی گنجه .(1335نظامی گنجوی، الیاس بن یوسف)

 کبیر.

 ن، به کوشش سعید حمیدیان، تهران: قطره.خسرو شیری(. 1378س بن یوسف)نظامی گنجوی، الیا

 ، به کوشش خلیل خطیب رهبر، تهران: صفی علیشاه.مرزبان نامه، چاپ پانزدهم .(1389وراوینی، سعدالدین)

، 10، سال سوم، شماره دوم، پیاپی شنامۀ زبان و ادب فارسیپژوه« تحول ساختی و معنایی نفر» (.1388وفایی، عباسعلی)

 .90-75صص 
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